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A condición legal do (corpo) inmigrante determina se pode 

ou non transitar regularmente todas as rúas da cidade. Os perco-

rridos diarios do (corpo) inmigrante vense afectados se este non 

posúe documentos de identificación ou unha residencia xustifica-

da no país. Isto, en termos legais, coñécese como (corpo) indo-

cumentado. O corpo policial realiza periodicamente unha revisión 

do estado legal dos residentes en zonas onde estatisticamente 

poden atopar máis irregularidades. Estes lugares son chamados 

“Zonas quentes”. Cada vez que se emite a advertencia de policía 

na zona, os (corpos) inmigrantes que non posúen documentación 

evitan ditas rúas dos seus percorridos habituais para non ser 

descubertos. O (corpo) inmigrante transita as rúas en relación 

ás zonas que poida atravesar. Na nova zona establecida, sitúase 

un corpo policial. Isto implica a modificación da rutina diaria 

de tránsito do (corpo) inmigrante sen documentación. Se o (cor-

po) inmigrante é interceptado, redúcese e é trasladado ao CIE 

(Centro de Internamento de Estranxeiros). A redución e o some-

temento do (corpo) indocumentado réxese polo Manual de Defensa 

Policial que establece o Corpo Nacional de Policía. O manual 

explica detalladamente como reducir a outro corpo, ou dito dou-

tro xeito, como neutralizar ao (corpo) indocumentado a través de   

técnicas de combate. 

Redución indaga os procedementos de arresto e sometemento 

policial de (corpos) indocumentados en Madrid.

F e l i p e  R o m e r o  B e l t r á n
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The legal status of the immigrant (body) determines whether 
he/she (it) can or not regularly walk all the streets of the city. The 
daily immigrant (body) tours are affected if he/she (it) does not have 
identification documents or a justified residence in the country. This, 
in legal terms, is known as an undocumented (body). The police force 
performs periodically a review of the legal status of the residents in 
areas where they can statistically find more irregularities. These places 
are called Warning Zones. Every time there is a warning of the police 
being in the area, the immigrants (bodies) do not have documentation 
avoid such streets from their usual routes so they are not discovered. The immigrant (body) travels the 
streets in relation to the areas he/she (it) can cross. In the newly established zone there is a police force. 
This modify the daily transit routine of the immigrant (body) without documentation. If the immigrant 
(body) is intercepted, he/she (it) is reduced and transferred to the CIE (Foreign er Internment Center). The 
subdued and submission of the undocumented (body) is ruled by the Police Defense Manual established by 
the National Corps of Police. The manual explains in detail how to subdued another body, or in other words, 
how to neutralize the undocumented (body) through combat techniques. 

Redución  [Subdued]  investigates the arrest procedures and police subjugation of undocumented 

(bodies) in Madrid.

F e l i p e  R o m e r o  B e l t r á n
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[Páxinas 20 a 31]

A policía realiza periódicamente 

revisións nas áreas nas que es-

tatísticamente poden atopar máis 

persoas ‘indocumentadas’, as cha-

madas “Zonas quentes”

The Police regularly conduct reviews in areas where 

statistically they can find more ‘undocumented’ people, 

the so-called Warning Zones
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R E
D U
C I Ó N

Felipe Romero Beltrán é un deses artistas obstinados en 

transitar por camiños que o levan á mesma meta. Se botamos unha 

ollada aos seus anteriores proxectos vemos como o conflito é o 

seu leitmotiv, e abórdao desde puntos ben diferentes, como os 

muros da franxa de Gaza ou a sociedade no posconflito colombia-

no. Neste seu último traballo explora o conflito a través da vio-

lencia estrutural sobre os corpos e pon de manifesto a realidade 

que viven a diario as persoas migrantes.

Analizando os seus traballos en conxunto, percibimos que 

as violencias son unha, e exércense sempre desde o mesmo centro 

cara as marxes. Así, os Estados e as súas sociedades precisan 

a violencia para consolidar e soster o Sistema e as súas xerar-

quías. Segundo a filósofa feminista Martha Nussbaum, as socie-

dades definen algúns seres humanos como inferiores, unha farsa 

para protexer máis firmemente ao grupo dominante polo medo da 

súa propia animalidade e para estar máis lonxe da mortalidade. As 

maquinarias dos Estados traballan a diario para isto cumprindo 

a todas luces os 11 principios criados por Goebbels, os que, ben 

artellados, obrígannos a situarnos dun lado ou doutro, xerando 

odio cara a outra parte, apuntalándonos así como portadores da 

veracidade que nos aferra á idea de transcender. Deste xeito, os 

Estados xeran ideas que exercen de piares básicos fundamentais 

sobre os que se constrúen as identidades, e calquera que tente 

mover eses piares terá como resposta a violencia amparada pola 

lei.

En outubro de 2019, Fernando Grande-Marlaska, Ministro 

do Interior do Estado Español, fixo unhas declaracións aos me-

dios que aplaudiron os e as que defendían a violencia e foron 

moi polémicas entre as persoas agredidas: “…nunha democracia, 

o monopolio da violencia exérceo o Estado”. Esto non é mais que 

a definición de Estado debullado por Max Weber na súa obra “A 

política como vocación”. O concepto Gewaltmonopol des Staates 

(Monopolio de Violencia) define unha soa entidade, o Estado, en 

exercicio da autoridade sobre a violencia nun determinado terri-

torio, o do Estado, destacando á policía e aos militares como os 

seus principais instrumentos para o uso lexítimo da violencia na 

execución da orde estatal.

A imaxe en xeral, e a fotografía en particular, foi sempre 

usada polos Estados, nesa aplicación dos principios da propa-

ganda nazi de Goebbels referida anteriormente. A lexitimación da 

violencia por parte das sociedades ten moito que ver coa cons-

trución do ‘outro’ para autoengadirnos na ‘parte boa’, deshuma-

nizando a quen ostenta o rol contrario, as identidades diferen-

tes (/disidentes). Esta teoría é defendida pola tamén filósofa 

Hannah Arendt que asegura que é posíbel criar condicións baixo 

as que as persoas sexan deshumanizadas –como os campos de concen-

tración, a tortura, a persecución ou a agresión física reiterada 

contra os corpos– e baixo tais condicións, o máis claro signo de 

deshumanización non é a raiba nin a violencia senón a evidente 

ausencia de ambas. Porén, que un individuo ou unha poboación se 

mostre indolente fronte á violencia exercida sobre corpos anó-

nimos, máis que unha deshumanización, é unha humanización da 

violencia a través da súa incorporación (no sentido bourdiano). 

E é que, como di Javier Muguerza, situarse nun ou noutro rol ten 

que ver, en gran medida, coa imposibilidade social, política e 

cultural que se ten de recoñecer que superar o conflito non só 

é un proceso para as vítimas, senón tamén para os vitimarios, e 

como as prácticas do conflito fixeron que en determinados casos 

sexamos os uns ou os outros.

Redución é un ensaio fotográfico que indaga sobre os pro-

cedementos de redución e sometemento policial a persoas ‘indocu-

mentadas’ no territorio do Estado Español. O proxecto está com-
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posto por varios capítulos con diferentes gramáticas. Nun deles, 

ao contrario da teoría que vimos de falar, as imaxes de Romero 

Beltrán, teñen a capacidade de situar ao espectador ou especta-

dora na outra parte. Nelas son representadas as persoas migran-

tes ‘indocumentadas’ con escenificacións que beben directamente 

da fotografía de moda. A estetización da violencia e o feito de 

sustituir ao axente de policía (brazo executor da violencia do 

Estado) polo individuo receptor desa violencia (migrante ‘in-

documentado’) fainos empatizar cos corpos violentados, o que 

nos axuda a entender tamén como operan os mecanismos e procesos 

de construción de imaxes da hexemonía, o maniqueísmo de pensar 

que nós sempre somos os bos e os malos sempre son os demais, a 

tendencia a reducir, simplificar ou xeralizar as cousas en base 

á confrontación de ideas que xoga a situalas no que entendemos 

como o ben e o mal (occidente e oriente, cristiáns e árabes, 

brancos e negros, heteros e gais, norte e sul, constitucionalis-

tas e independentistas...), sen matizar, personalizar, ou con-

cretar as diferenzas. Todo isto, segundo Vicenç Fisas, experto 

en procesos de paz, ten que ver co fatalismo e a transmisión do 

oído e a vinganza de parámetros baixo o paraugas de que son de-

mos, herexes, proscritos, malvados ou perversos. O que dificulta 

enormemente comprender o contexto das cousas e a historia que 

as precede.

Noutro capítulo, o autor sérvese da 

linguaxe documental para facer unha colec-

ción de espazos transitados polos protago-

nistas de Redución, as persoas migrantes. 

Felipe Romero realiza un inventario desas 

“Zonas quentes” cunha particular constru-

ción: apreséntanos rúas desprovistas de 

elementos identificadores, de forma que po-

derían ser de calquera cidade, nun intento de achegar ao espec-

tador ou espectadora á historia. As escenas baleiras de corpos 

lévannos a pensar nesa mudanza de hábitos no tránsito habitual 

das persoas migrantes, nunha nocturnidade só truncada por un 

esaxerado flash directo que lembra ás escenas de Weegee de prin-

cipios do século pasado. Semella que fixo as imaxes desapren-

dendo a ser fotógrafo, quizais para mostrarnos un mapeamento que 

imitaría ao feito polas propias persoas migrantes como posíbel 

arquivo documental e informativo que compila as “Zonas quentes” 

co gallo de evitalas.

Felipe tamén nos presenta documentación de manuais da 

policía española aos que tivo acceso e dos que se apropia para 

traer ao seu proxecto, nos que se fala das técnicas para reducir 

os corpos exercendo a forza a través de técnicas de combate, na 

tentativa de salientar tamén a opresión do poder establecido. 

Ademais dos textos, son de gran potencial as imaxes extraídas 

destes manuais, e que dan a entender como a violencia é normali-

zada polos que a exercen. O sociólogo polaco Zygmunt Bauman fa-

cía referencia a como nos campos de concentración, a violencia é 

percibida como unha ‘actividade’ cotiá, ao punto de considerarse 

dentro da categoría de actividades laborais. Neste contexto, e 

no noso entorno, tamén se poden referenciar numerosos casos nos 

que os individuos que pertencen aos corpos policiais do Estado, 

consideran a violencia como parte do seu traballo.

V í t o r  N i e v e s

Curador da exposición
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R E
D U
C I Ó N
[ S U B
D U E D ]

Felipe Romero Beltrán is one of those 
artists obstinated about traveling through paths 
that take him to the same goal. If we take a look at 
his previous projects, we see how the conflict is his 
leitmotiv, and he approaches it from very different 
points, such as the walls of the Gaza Strip or the 
society in the Colombian post-conflict. In this last 
work he explores the conflict through structural 
violence on the bodies and shows the reality that 
migrant people experience every day.

Analyzing his works as a whole, we 
realize that different kind of violence can be seen 
as just one, and is always exercised from the same 
center to the margins. Thus, the States and their 
societies need violence to consolidate and sustain 
the System and their hierarchy. According to the 
feminist philosopher Martha Nussbaum, societies 
define some human beings as inferior, a farce to 
protect more firmly the dominant group for fear 
of their own animality and to be further away from 
mortality. The machinery of the States works daily 
for this, clearly fulfilling the 11 principles created by 
Goebbels, those which, well articulated, force us 
to stand on one side or the other, hating the other 
side, and supporting us as carriers of the truth 
that holds us to the idea of transcend. In this way, 
states generate ideas that act as fundamental basic 
pillars on which identities are built, and anyone who 
tries to move those pillars will have in response the 
violence supported by the law.

In October 2019,  Fernando Grande-
Marlaska, Minister of the Interior of the Spanish 
State, made statements to the media applauded by 
those who defended the violence that were very 
controversial among the assaulted people: “...in 
democracy, the monopoly of violence is exercised 
by the State”. This is no more than the definition of 
the State drawn by Max Weber in his work “Politics 
as a vocation”. The concept of Gewaltmonopol des 
Staates (Monopoly of Violence) defines an entity, 
the State, in the exercise of authority over violence 

in a given territory, that of the State, 
highlighting the police and the military as 
its main instruments for the legitimate use 
of violence in the execution of state order.

The image in  general ,  and 
photography in particular, was always 
used by the States, in that application of the 
principles of Goebbels’ Nazi propaganda 
referred above.  The legit imation of 
violence by societies has been used as 
a way to construct the ‘other’ in order 
to self-include in the ‘good part’, dehumanizing 
those who play the opposite role, the different 
identities (/dissidents). This theory is defended by 
the philosopher Hannah Arendt, who assures that 
it is possible to create conditions under which 
people are dehumanized -such as concentration 
camps, torture, persecution or repeated physical 
aggression against the bodies- and under these 
conditions, the clearest sign of dehumanization 
is not the rage or the violence but the evident 
absence of both. Therefore, for an individual or 
a population to show itself indolent when it faces 
the violence exercised on anonymous bodies, 
more than a dehumanization, is a humanization of 
violence through its incorporation (in the Bourdian 
sense). As Javier Muguerza said, to place oneself 
in one or another role has to do, to a great extent, 
with the social, political and cultural impossibility 
of recognizing that overcoming the conflict it is 
not only a process for the victims, but also for the 
victims, and how the practices of the conflict have 
established that in certain cases we are the ones or 
the others.

Redución [subdued] is a photographic 
essey that investigates the procedures for reducing 
and subjecting ‘undocumented’ persons used by 
the police in the territory of the Spanish State. The 
project consists of several chapters with different 
grammars. In one of them, contrary to the theory 
we just talked about, the images of Romero Beltrán, 

have the ability to place the viewer in the other part. 
In these images, ‘undocumented’ migrants are 
represented with scenes that are taken directly 
from fashion photography. The aesthetization of 
violence and the fact of substituting the police 
officer (the executor of the violence of the State) 
by the individual receiving this violence (the 
‘undocumented’ migrant) makes us empathize 
with the abused bodies, which also helps us to 
understand how the mechanisms and processes of 
construction of images of the hegemony operate, 
the Manichaeism of thinking that we are always the 
good ones and the bad ones are always the others, 
the tendency to reduce, simplify or generalize things 
based on the confrontation of ideas that plays to 
organize them in what we understand as good and 
bad (west and east, Christians and Arabs, whites 
and blacks, heteros and gays, north and south, 
constitutionalists and independentists...), without 
qualifying, personalizing, or concretizing the 
differences. All this, according to Vicenç Fisas, an 
expert in peace processes, has to do with fatalism 
and the transmission of hate and the vindication 
of parameters below the paraphernalia of which 
they are, in fact, heretics, outlaws, evil or perverse. 
This makes it extremely difficult to understand the 
context of things and the history that precedes them.

In another chapter, the author uses the 
documentary language to make a collection of the 
spaces travelled by the protagonists of “Subdued”, 
the migrant people. Felipe Romero makes an 
inventory of these Warning Zones with a particular 
construction: he shows us streets that are devoid 
of identifying elements, so that they could be part 
of any city, in an attempt to bring the spectator to 
the story. The scenes without bodies make us think 
about the change of habits in the usual transit of the 
migrant people, in a nocturnalness only truncated by 
an exaggerated direct flash reminiscent of Weegee 
scenes from the beginning of the last century. It 
would seem as he took the images unlearning 
how to be a photographer, perhaps to show us 

a mapping that would mimic the one made by 
migrants themselves as a possible documentary 
and informative archive that compiles the Warning 
Zones with the aim of avoiding them.

Felipe also shows us documentation of 
Spanish police manuals he had access to, and he 
appropriates to bring them to his project, in which 
he talks about the techniques to reduce the bodies 
by exerting force through combat techniques, in 
an attempt to also emphasize the oppression of 
the established power. In addition to the texts, 
the images extracted from these manuals are of 
great potential and are useful to understand how 
violence is normalized by those exercising it. The 
Polish sociologist Zygmunt Bauman referred to how 
in the concentration camps, violence is perceived 
as a quotidian ‘activity’, to the extent that it was 
considered within the category of work activities. 
In this context, and in our environment, it is also 
possible to refer to numerous cases in which 
individuals who belong to the State police corps 
consider violence to be part of their work.

V í t o r  N i e v e s

Curator 
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Pues, a ver…  

si yo fuese el policía, ¿cómo me pegarías tú a mí?,   

   ¿cómo harías?   

No, no. Si yo fuese el policía, si tú hicieras algo,   

¿cómo reaccionarías?   

    ¿Un codazo? vale, pues entonces vamos a hacer eso.       

Vamos a hacer así, tú lo enganchas aquí, y haces así.   

Espera,        la patada más abajo, aquí.   

  

Trancripción das ordes dun Policía Nacional Español indicando a 

dous (corpos) indocumentados como aplicar o Manual de Defensa 

Policial para reducirse un a outro.

Transcript of the orders of a Spanish National Police indicating to two undocumented (bodies) how to 

apply the Police Defense Manual to subjugate each other.
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Pois, a ver… se eu fose o policía, como me pegarías ti a min?, como farías? Non, non. Se eu fose o policía, se ti fixeses algo, como reaccionarías? 
Un cobadazo? vale, pois entón imos facer iso. Imos facer así, ti o enganchas aquí, e fas así. Espera, a patada máis abaixo, aquí.

Well, let’s see... if I was the cop, how would you hit me? how would you do it? No, no. If I was the cop, if you did something, 
how would you react? Elbow? Okay, then let’s do that. Let’s do this, you hook him here and you go like this. Wait, the kick 
lower, down here.
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Pues si quieres hacemos esta, pero bueno, es un poco repetirse.   

Que es esta… cógelo así.   

Asi, eso es, tienes que echarlo un poco… hacia adelante, un poco.   

   

   

Pois se queres facemos esta, pero ben, é un pouco repetirse. Que é esta… cólleo así. Asi, iso é, tes que botalo un pouco… cara a adiante, un pouco.

Okay, if you want, we do this one, but well, it’s a bit of a repeat. It is this one... grab him this way. That’s it, you have 
to push him away a little... forward, a little.
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Pues hacemos la última, o la penúltima, que es fácil.   

Es patada a la rodilla, tiene que ser de lado, y aquí.    

En todo caso tú, en esa situación, si te va a pegar en esta, seguro que tú ibas a estar…   

Adelanta esta. Da un paso hacia adelante con esta…   

Por que esto te tiraría hacia atrás, entonces tú, ¿sabes?, tú tendrías que estar así, y él… ¡no!, con esta hacia adelante,  

si te va pegar en esta, tu reacción sería echarla para atrás, siempre, ¿sabes?  

  ¡A la rodilla!   ¡No, a la otra!   

   

   

Pois facemos a última, ou a penúltima, que é fácil. É patada ao xeonllo, ten que ser de lado, e aquí. En todo caso ti, nesa situación, se che 
vai pegar nesta, seguro que ti ías estar… Adianta esta. Dá un paso cara a adiante con esta… Porque isto che tiraría cara atrás, entón ti, 
sabes?, ti terías que estar así, e el… non!, con esta cara a adiante, se che vai pegar nesta, a túa reacción sería botala para atrás, sempre, 
sabes? Ao xeonllo! Non, ao outro!

So we do the last one, or the penultimate one which is easy. It’s a kick to the knee, it has to be sideways, and here. In 
any case, you, in that situation, if you’re going to be hit in this one, surely you would be... Put forward this one. Take 
a step forward with this... Because this would pull you back, so you, you know? you would have to be like this, and he... 
no!, with this one forward, if he’s going to hit you on this one, your reaction would be to pull it back, always, you know? 
To the knee! No, to the other one!
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¿Otra?, ¿siguiente?   

Una de estas, vale pues lo que tienes que hacer…   

¿Qué vas a pegar, con esta?... vale, ¿con esta?  

Si le pegas, esta, aquí, aquí, en medio. Vete más para acá, tienes que estirar más la pierna.   

Así, sí. Sí, sí, sí. Está bien.           

¡Bueno, no tanto, joder! Ponla, ponla. Ahí, vale, y el pie recto, sé que es difícil, pero… ahí, ahí.   

   

   

Outra?, seguinte? Unha destas, vale pois o que tes que facer… Que vas pegar, con esta?… vale, con esta? Se lle pegas, esta, aquí, aquí, no 
medio. Vai máis para acá, tes que estirar máis a perna. Así, si. Si, si, si. Está ben. Ben, non tanto, foder! Pona, pona. Aí, vale, e o pé 
recto, sei que é difícil, pero… aí, aí.

Another one? Next? One of these, okay, so what you have to do... What are you going to hit, with this one?... Okay, with this 
one? If you hit him, this one, here, here, in the middle. Go over here, you have to stretch your leg more. Like this, yes. 
Yes, yes, yes. That’s good. Well, not so much, dammit! Put it, put it. There, okay, and the foot straight, I know it’s hard, 
but... there, there.
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Vale, ahora vais a hacer una posición…   

Sólo uno de los dos, que es la posición básica. ¿Tú eres diestro o zurdo? ¿Cuál es tu pierna fuerte?   

¿La derecha? Pues ponte así entonces, adelanta la otra… ¿Así mejor? Tampoco.   

¡No separes tanto! Mira las mías, están así.    

Codos para dentro, y baja un poco la cabeza. ¡La cabeza! Ahí, ¿vale?   

     Tú puedes dar como quieras.   

No, no, junta los brazos.   

Tu tienes que estar así, para que no te pueda dar ni aquí ni aquí, entonces tienes que estar así.   

Agacha la cabeza.     Ahí.   

No separes los codos… ¡junta un poco los brazos!   

Claro, es que tiene que estar así.   

Ya, sin instrumentos ya…   

   

   Vale, agora ides facer unha posición… Só un dos dous, que é a posición básica. Ti es destro ou zurdo? cal é a túa perna forte? A dereita? Pois 
ponte así entón, adianta a outra… Así mellor? Tampouco. Non separes tanto! Mira as miñas, están así. Cóbados para dentro, e baixa un pouco a 
cabeza. A cabeza! Aí, vale? Ti podes dar como queiras. Non, non, xunta os brazos. Ti tes que estar así, para que non che poida dar nin aquí 
nin aquí, entón tes que estar así. Agacha a cabeza. Aí. Non separes os cóbados… xunta un pouco os brazos! Claro, é que ten que estar así. Xa, 
sen instrumentos xa…

Okay, now you’re gonna make a stand... Just one of you. It is the basic position. Are you right-handed or left-handed? Which 
is your strong leg? The right leg? Okay, get like this then, move the other one forward... is this any better? No, it’s not. 
Don’t spread out so much! Look at mine, they’re like this. Elbows in, and lower your head a bit. Your head! There, okay? You 
can hit as you like. No, no, put your arms together. You have to be like this, so he can’t hit you nor here neither here, so 
you have to be like this. Lower your head. There. Don’t spread your elbows... put your arms together a bit! Of course, it has 
to be like this. Right, without instruments... 
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¿Tú eres el policía?   

¿Entonces quién es el malo?   

Vale, pues al suelo. El malo al suelo.  

                                             

Date la vuelta.   

Vas a poner la de antes aquí, ¿vale?, vamos a poner un grillete aquí, y con la otra mano te lo traes para aquí  

y entonces limitarías aquí, o sea, harías así.   

Esta mano es la importante.   

El codo tiene que estar aquí. Tienes que poner la pierna aquí y la otra pierna ahí, abajo, ¿vale?  

entonces sujetas este brazo así, mira como lo tengo yo,             como si estuvieses acelerando una moto, ¿vale?   

No, no, no, cógelo así, eso es. ¿Vale? y este estaría así, tendrías que hacer así, ¿vale?   

Tendrías que meter esta mano. Sin miedo, cógele la muñeca. Tendrías que ir con este hacia aquí, y este… así, así.   

   No, no, esta no. Esta como la tenías.   

Pon la pierna. El brazo tiene que ir ahí. No, tienes que sujetarlo aquí, por encima.   

Y entonces esto, con esta mano, así, como si fueses a apretar esto.   

¡No, no! Como si fueses a apretar, ¡aquí, aquí!. Así… y esto en medio.   

Echa tu cuerpo hacia aquí y pisa aquí. Ahí, ya está.  

 

   

   

aí. Non, tes que suxeitalo aquí, por encima. E entón isto, con esta man, así, coma se foses apertar isto. Non, non! Coma se foses apertar, 
aquí, aquí! Así… e isto no medio. Bota o teu corpo cara aquí e pisa aquí. Aí, xa está.

Are you the cop? Then who’s the bad guy? Okay, then to the ground. The bad guy on the ground. Turn around. You’re going to put 
the previous one here, okay? we’re going to put a shackle here, and with the other hand you bring him over here and then you 
limit him here, I mean, you go like this. This hand is the important one. The elbow has to be here. You have to put the leg 
here and the other leg there, down, okay? Then you hold this arm like this, look how I have it, as if you were accelerating 
a bike, okay? No, no, no, grab him like this, that’s it. OK? And this one would be like this, you’d have to do like this, OK? 
You’d have to put this hand in. Don’t be afraid, grab his wrist. You would have to go with this one here, and this one... 
like this, like this No, no, not this one. This one the way you had it. Put your leg in. The arm has to go there. No, you have 
to grab him here, above. And then this, with this hand, like this, like you’re going to squeeze this. No, no! Like you’re 
going to squeeze, here! here! That’s it... and this in the middle. Push your body this way and step here. There, it’s done.

Ti es o policía? Entón quen é o malo? Vale, pois ao chan. O malo ao chan. Dáte a volta. Vas poñer a de antes aquí, vale?, imos poñer un grillete 
aquí, e coa outra man traeo para aquí e entón limitarías aquí, ou sexa, farías así. Esta man é a importante. O cóbado ten que estar aquí. Tes 
que poñer a perna aquí e a outra perna aí, abaixo, vale? Entón suxeitas este brazo así, mira como o teño eu, coma se estiveses a acelerar 
unha moto, vale? Non, non, non, cólleo así, iso é. Vale? e este estaría así, terías que facer así, vale? Terías que meter esta man. Sen medo, 
cóllelle o pulso. Terías que ir con este cara aquí, e este… así, así. Non, non, esta non. Esta como a tiñas. Pon a perna. O brazo ten que ir 
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La siguiente sería prácticamente lo mismo pero de pie, míralo por aquí atrás.   

¿Cual te duele menos de las dos? ¿Te da igual?, vale. Sería una aquí… no, no, no, no, ¡ponlo con uno! Una aquí,  

¿vale? Sujetas así.  

   ¡Joder, espera! Espera, espera.   

Y esta se la liarías así. Tienes que cogerlo aquí, mete el dedo por aquí. No no, al revés.   

Y con esta apretarías.   

   

   

A seguinte sería practicamente o mesmo pero de pé, mírao por aquí atrás. Cal che doe menos das dúas? Dáche igual?, vale. Sería unha aquí… non, 
non, non, non, pono con un! Unha aquí, vale?. Suxeitas así. Foder, espera! Espera, espera. E esta learíaslla así. Tes que collelo aquí, mete 
o dedo por aquí. Non non, ao revés. E con esta apertarías.

The next one would be pretty much the same but standing up, look at him back here. Which one hurts less of both? You don’t 
care? okay. It would be one here... no, no, no, no, put it with one! One here, okay? Hold like this. Fuck, wait! Hold on, 
hold on. And this one you’d do like this. You have to grab him here, put your finger in here. No no, the other way around. 
And with this one you would squeeze.
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¿Hacemos la última si queréis?   

Esta te está apretando mucho ¿no?... bueno… ahí aguantas.   

Ahora sería una conducción, lo cogerías así, ¿vale? Así.   

   Que sufra él y no tú en este caso.                      ¡Ahí, ahí!   

Yo creo que lo que se puede hacer con esto ya está.   

 

   

Facemos a última se queredes? Esta estache apertando moito non?… ben… aí aguantas. Agora sería unha condución, colleríalo así, vale? Así. Que 
sufra el e non ti neste caso. Aí, aí! Eu creo que o que se pode facer con isto xa está.

Shall we do the last one if you want? This one tightens a lot, isn’t it?... Well... there you hold. Now it would be a drive, 
you would take him like this, ok? Like this. He should be the one suffering and not you in this case. There, there! I think 
what can be done with this is done.
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¿Con los grilletes?   

¡Pues al suelo!   

Mira tienes que hacer esto: coges el brazo, uno aquí y otro aquí. Esto va aquí… y entonces sujetas. Tendría que ser así,  

                   ¿vale?    

¡Joder, que muñeca más gorda tienes!   

Pues lo que vas a hacer es esto: sujetarlo aquí, así, mira como tengo yo la mano…¿vale?, y la otra aquí, así.   

Ponte ahí. Pon una pierna aquí. No, no, no, aquella. Esta pierna aquí, con esta. Que el brazo esté por encima de esta pierna, y esta  

pierna ahí. Tienes que levantar un poquito.   

Intenta que el brazo esté por aquí encima… es que igual tú eres muy pequeño. Échate un poco más para acá.   

Ya está.   

   

   

Cos griletes? Pois ao chan! Mira tes que facer isto: colles o brazo, un aquí e outro aquí. Isto vai aqui… e entón suxeitas. Tería que ser así, 
vale? Foder, que pulso máis gordo tes! Pois o que vas facer é isto: suxeitalo aquí, así, mira como teño eu a man… vale?, e a outra aquí, así. 
Ponte aí. Pon unha perna aquí. Non, non, non, aquela. Esta perna aquí, con esta. Que o brazo estea por encima desta perna, e esta perna aí. 
Tes que levantar un pouquiño. Tenta que o brazo estea por aquí encima… é que igual ti es moi pequeno. Bótate un pouco máis para acá. Xa está.

With the shackles? Then to the ground! Look you have to do this: you take the arm, one here and one here. This goes here... 
and then you hold. It should be like this, okay? Damn, what a fat wrist you have! So what you are gonna do is this: you hold 
him here, like this, see how I have my hand... okay, and the other one here, like this. Get over there. Put one leg here. No, 
no, no, that one. This leg here, with this one. Let the arm be above this leg, and this leg there. You have to lift a little 
bit. Try to get the arm over here... maybe you’re too small. Lean over here a little more. That’s it.
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Bueno, la siguiente.   

La tengo que tener yo, espera. No, no, no, está aquí.    

Bueno, vamos a ponérselas. Primero aquí, así. Ahí, aguanta un poquito.   

Entonces, esta así está bien, vas a sujetarle esta así. Pon esta mano aquí.   

No, no, no, esta nada. Vamos a poner… ¡ponte de este lado! Aquí. El dedo más abajo.  

Vale, así, y lo vas a coger así. Y levantas el codo ¿vale?... No, hasta donde te dé el brazo.  

   Tienes que hacer así: que tu codo… mira. Mira, suelta un momento, ¿ves dónde está?   

Para que puedas hacer esto, ¿vale?, y la otra aquí, que se note bien que levantas el codo.   

 Que es donde le haces el dolor.   

¡Levanta el codo!   

¡Ahí, ahí!   

Es que esa jode bastante.  

Ben, a seguinte. Téñoa que ter eu, espera. Non, non, non, está aquí. Ben, imos poñerllas. Primeiro aquí, así. Aí, aguanta un pouquiño. Entón, 
esta así está ben, vas suxeitarlle esta así. Pon esta man aquí. Non, non, non, esta nada. Imos poñer… ponte deste lado! Aquí. O dedo máis abaixo. 
Vale, así, e valo coller así. E levantas o cóbado vale?… Non, ata onde che dea o brazo. Tes que facer así: que o teu cóbado… mira. Mira, solta 
un momento, ves onde está? Para que poidas facer isto, vale?, e a outra aquí, que se note ben que levantas o cóbado. Que é onde lle fas a dor. 
Levanta o cóbado! Aí, aí! É que esa fode bastante.

Okay, next. I have to have it, wait. No, no, no, it’s here. Well, let’s put it on him. First here, like this. There, hold it 
a little bit. Then, this one this way is good, you’re going to hold this one like that. Put this hand here. No, no no, this 
one. Let’s put... come to this side! Here. The finger lower. Okay, like this, and you’re gonna grab him like this. And you 
raise your elbow, okay?... no, as far as your arm allows. You have to go like this: that your elbow... look. Look, let go 
for a moment, see where it is? So you can do this, okay? and the other one here, make it look well that you are raising your 
elbow. Which is where you cause him pain. Lift your elbow! There, there! This one’s pretty fucked up.
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Í n d i c e / I n d e x

É un pracer dar ao prelo estas ver-
bas para saudar a publicación do ensaio 
fotográfico Redución do colombiano Felipe 
Romero Beltrán, merecente do VII Premio 
Galicia de Fotografía Contemporánea. Un 
certame en crecemento que, aos poucos, 
se vai situando como referente na promo-
ción daquela cultura visual contemporánea 
que axunta, conxuga e difunde as calida-
des éticas e estéticas.

Romero Beltrán súmase á nómina de 
prestixiosos fotógrafos gañadores des-
te certame internacional que, até esta 
sétima edición, leva galardoado a crea-
dores tan diferentes entre si, pero tan 
brillantes en todos os casos, como Daniel 
Díaz Trigo, Berto Macey, Jose Romay, Eva 
Díez, Jon Gorospe, Alfonso Almendros e 
Virginia Rota. 

A fotografía como indagación na 
realidade e como ferramenta de aproxima-
ción aos feitos sociais e as vivencias das 
persoas ten dado froitos extraordinarios 
practicamente desde a orixe desta disci-
plina artística. Nesa liña da reflexión 
humanística e do emprego da imaxe como 
evocación e crítica é na que se move Fe-
lipe Romero Beltrán neste proxecto crea-
tivo sobre os procesos de sometemento e 
redución policial a inmigrantes indocu-
mentados. 

Déixoo, prezado lector, con este 
ensaio fotográfico merecente do VII Pre-
mio Galicia de Fotografía Contemporánea, 
non sen antes recoñecer a excelencia do 
traballo artístico que ten entre as mans, 
no que diferentes sintaxes visuais se 
poñen ao servizo dun proxecto de cariz 
documental, así como o comprometido tra-
ballo da Asociación Outono Fotográfico, 
que tanto leva feito pola divulgación da 
fotografía na nosa terra.

Anxo M. Lorenzo
Director Xeral de Políticas Culturais

Xunta de Galicia

It is a pleasure to publish these words to welcome the 
publication of the photographic essay Redución (Subjugation) 
by the Colombian Felipe Romero Beltrán, deserving of the VII 
Prize “Galicia” for Contemporary Photography. A growing 
competition that, little by little, is positioning itself as a reference 
in the promotion of that contemporary visual culture that brings 
together, combines, and disseminates ethical and aesthetic 
qualities.

Romero Beltrán joins the list of prestigious winning 
photographers of this international competition which, until this 
seventh edition, has awarded creators so different from each 
other, but so brilliant in all cases, such as Daniel Díaz Trigo, Berto 
Macey, Jose Romay, Eva Díez, Jon Gorospe, Alfonso Almendros and 
Virginia Rota.

Photography as an inquiry into reality and as a tool for 
approaching social facts and people’s experiences has produced 
extraordinary results practically since the origin of this artistic 
discipline. In this line of humanistic reflection and the use of the 
image as evocation and criticism is in which Felipe Romero Beltrán 
knows his way around in this creative project on the processes of 
submission and police subjugation to undocumented immigrants.

I  leave you, dear reader, with this photographic 
essay deserving of the VII Prize “Galicia” for Contemporary 
Photography, not without first recognizing the excellence of the 
artistic work in hand, in which different visual syntax are put at 
the service of a documentary project, as well as the committed 
work of the Association “Outono Fotográfico”, which has done 
so much for the dissemination of photography in our land. 

Anxo M. Lorenzo

Director General of Cultural Policies 

Xunta de Galicia

R e d u c i ó n
[ S u b d u e d ]

 Felipe Romero Beltrán   p. 3

 Vítor Nieves, Redución  ps. 32, 36

 Anxo M. Lorenzo p. 61

 Tareixa Antía Ferreiro Tallón p. 63
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O “Premio Galicia de fotografía 
contemporánea”, ao longo das súas sete 
edicións, tróuxonos os traballos máis 
impactantes do panorama fotográfico ga-
lego. Non só os máis impactantes, senón 
aqueles cunha narrativa propia e dife-
renciada; aqueles que nos amosan unha 
ollada reflexiva e persoal sobre a nosa 
sociedade. Imaxes do escenario social; de 
espazos, persoas, situacións e as redes 
de relacións que os conecta.

Nesta VII edición, correspondente 
ao ano 2019, o traballo de Felipe Romero 
Beltrán preséntase instalado na denun-
cia da violencia como método de control 
e como monopolio do estado. O fotógra-
fo mostra núa a ferramenta última, máis 
directa e subxectiva: os procedementos 
policiais para a redución de individuos. 
A agresión física e moral; o acto de so-
metemento que supoñen estas prácticas.

Romero Beltrán centrou a súa in-
vestigación nas persoas migrantes que 
sofren as ditas actuacións abusivas con 
asiduidade. Logo dálle contexto xeográ-
fico ao fotografar os lugares onde es-
tas suceden. Xordos escenarios onde unha 
traxedia se desenvolve ante un público 
cego. Con isto, o autor anticipouse aos 
sucesos do noso presente. O artista, en 
certa maneira, actuou como oráculo ao 
mostrarnos, despezado, o detonante dos 
conflitos raciais que estamos a vivir 
nestes tempos incertos. 

Tareixa Antía Ferreiro Tallón
Vicepresidenta 

da Deputación de Lugo

The award “Galicia” for contemporary photography, 
throughout i ts  seven edit ions,  has brought us the most 
impressive works in the Galician photographic scene. Not 
only the most impactful, but those with a narrative of their 
own and differentiated; those that show us a reflective and 
personal look of our society. Images of the social scene; of 
spaces, people, situations, and the networks of relationships 
that connect them.

In this VII edition, corresponding to the year 2019, the 
work of Felipe Romero Beltrán is a denounce of the violence 
as a method of control and as a monopoly of the state. The 
photographer shows the ultimate, most direct and subjective 
tool in a naked state: police procedures for the subjugation 
of individuals.  Physical and moral aggression; the act of 
submission that these practises entail.

Romero Beltrán focused his research on migrants 
who suffer from such abusive actions regularly. Afterwards 
puts them in a geographical context when photographing 
the places where these happen. Deaf scenarios where a 
tragedy unfolds before a blind audience. With this, the author 
anticipated the events of our present. The artist, in a way, acted 
as an oracle by showing us, dismembered, the trigger for the 
racial conflicts we are living in these uncertain times.

Tareixa Antía Ferreiro Tallón

Vice-President of the Council of Lugo

R e d u c i ó n
[ S u b d u e d ]



Este libro, «Redución» de Felipe Romero Beltrán, 
saiu da imprenta o día 20 de xullo do ano 2020. É a primeira 
edición do número 10 da colección de libros de fotografía 
«OF. Festival Outono Fotográfico»

This book, «Redución [subdued]» of Felipe Romero 
Beltrán, came out of the print on July 20, 2020. It is the first 
edition of the number 10 of the collection of photography 
books of the «OF. Festival Outono Fotográfico»
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